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­  DIRECTIVE  BVD  2014/35/UE  Directive  Basse  Tension :  normes  appliquées  EN  60335­1

et  c'est  le  dossier  de  construction  technique  qui  a  été  rédigé  pour  la  série  MINI  45  rév.  

2023  _ivi  prévu.

Directive  basse  tension :  2014/35/UE

EN  55014­1,  EN  55014­2,  EN  61000­3­2,  EN  61000­3­3
­  DIRECTIVE  CEM  2014/30/UE  Compatibilité  électromagnétique :  normes  appliquées

EN  60335­2­3:2016
EN  60335­1:2012  +AC:2014  +  A11:2011

Settimo  Milanese  sur :

Cette  déclaration  fait  référence  à :

DÉCLARATION  DE  CONFORMITÉ  SELON  LA  NORME  ISO  17050

Non.
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PRESSION  DE  SERVICE :

DIMENSIONS  GÉNÉRALES :

FABRIQUÉ  EN  ITALIE

TYPE  DE  MODÈLE :

POIDS:

IP

AUTONOMIE  DU  REPASSAGE :

PUISSANCE  TOTALE  INSTALLÉE :

ALIMENTATION  ÉLECTRIQUE :

Mini  45  V  

230/1  Hz  50­60  W  2510  W  

1700  W  

800  L.  3,8  

4­5  

HEURES  

environ  2,8  BAR  5  BAR  IP  

32  KG.  8  

Cm.  

25x31x38  

h.

PRESSION  MAXIMALE  ADMISSIBLE :

PUISSANCE  DE  LA  CHAUDIÈRE :

PUISSANCE  DU  FER :

CAPACITÉ  UTILE  DE  LA  CHAUDIÈRE :

MANUEL  D'UTILISATION  ET  D'ENTRETIEN
MINI  45

Mini  45

Avant  l'arrivée  du  Mini  45,  il  est  nécessaire  que  le  client  prépare  une  prise  protégée,  adaptée  à  la  puissance  du  
Mini  45,  à  proximité  de  l'endroit  où  il  sera  installé.

Avant  d'utiliser  le  Mini  45,  veuillez  lire  attentivement  ce  manuel  et  suivre  scrupuleusement  les  
instructions.  N'utilisez  pas  le  produit  d'une  manière  différente  de  celle  décrite  ici.

C

ET

D

F

C

UN

B

Prenez  le  repose­fer  (E)  et  placez­le  sur  la  table  où  vous  repassez  ou,  alternativement,  placez­le  
dans  le  siège  spécial  prévu  au­dessus  de  la  MINI  45.
Insérez  le  sabot  anti­brillance  sur  la  plaque  de  fer  (F  en  option)  en  le  fixant  avec  6)  le  

ressort  spécial  7)  Placez  
le  fer  sur  le  support  en  caoutchouc  8)  Pour  le  Mini  
45  équipé  d'un  chariot  de  transport  (en  option),  vissez  le  bouton  du  chariot  sur  la  

fixation  appropriée  sous  la  base  du  Mini  45.

1

Retirez  le  Mini  45  de  la  boîte  et  insérez  le  ressort  de  fouet  (fig.  1  lettre  A)  dans  l'orifice  spécial  
pour  ressort  de  fouet  situé  à  l'arrière  de  la  chaudière  (fig.  1  lettre  B)  en  veillant  à  l'insérer  
complètement.  3)

Fig.  1

rév.2023

Fermez  la  fermeture  éclair  de  la  chaussette  isolante  spéciale  au­dessus  du  câble  électrique  et  
du  tuyau  de  vapeur  (fig.  1  lettre  C,  optionnel)  

4)

Ouvrez  la  boîte  contenant  le  Mini  45  en  orientant  l'inscription  vers  le  haut,  prenez  le  
manuel  d'instructions  et  lisez­le  attentivement.  

2)

1)

Insérez  le  tuyau  de  vapeur  et  le  câble  électrique  dans  le  crochet  à  ressort  du  fouet  (D)  5)

2.  IMPORTANT

1.  SPÉCIFICATIONS

3.  OUVERTURE  DE  L'EMBALLAGE  ET  PRÉPARATION  À  L'UTILISATION
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5.  OBLIGATOIRE

4.  RACCORDEMENT  ET/OU  REMPLACEMENT  DU  FER

Mini  45

•  Insérez  le  tuyau  vapeur  du  fer  (fig.  G)  dans  le  siège  de  l'électrovanne  indiqué  en  (fig.  H).

Avec  le  Mini  45  éteint  et  la  prise  débranchée :  pour  

assembler  le  fer  ou,  s’il  est  nécessaire  de  le  remplacer,  procédez  comme  suit :

2

�  Dévissez  le  bouchon  de  la  soupape  de  sécurité  du  Mini  45  (fig.  M),  remplissez  la  chaudière  d'eau  à  l'aide  du  petit  entonnoir  
fourni  (fig.  M1)  jusqu'à  débordement  ou  selon  le  niveau  souhaité.  Revissez  le  bouchon  de  la  soupape  de  sécurité  en  le  
tenant  par  la  partie  en  plastique,  en  veillant  à  ne  pas  trop  le  serrer  afin  de  ne  pas  endommager  le  joint  interne.  

�  Sortez  le  câble  fourni  de  son  emballage  plastique  (fig.  N),  branchez  la  fiche  du  câble  sur  le  côté  droit  du  générateur  de  
vapeur  à  l'endroit  indiqué  (fig.  O)  et  la  fiche  d'alimentation  dans  la  prise  230  V  16  A.

rév.2023

Serrez  le  collier  de  serrage  approprié  à  l'aide  d'un  tournevis  cruciforme.  
•  Insérez  la  fiche  du  fer  à  souder  (fig.  I)  dans  la  prise  située  au­dessus  du  MINI  45,  comme  indiqué  sur  la  figure  L.

Fig.  3

Fig.  2

BOUCHON  DE  SOUPAPE  DE  SÉCURITÉ

H

N

LE

G
L

je

M

M1

AVERTISSEMENT
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ÉLECTROVANNE

Attendez  que  le  voyant  de  la  chaudière  s'éteigne  (fig.  R).  Soulevez  ensuite  le  fer  par  la  poignée  en  liège  et  appuyez  cinq  fois  sur  le  micro­interrupteur  
(fig.  6  T)  pour  libérer  la  vapeur.  Assurez­vous  également  que  la  chaudière  est  bien  saturée  (en  appuyant  sur  le  micro­interrupteur,  fer  pointé  vers  le  
bas).  Vous  pouvez  aussi  régler  le  débit  de  vapeur  à  l'aide  de  la  molette  située  sur  l'électrovanne  (fig.  7  U).  Une  fois  l'opération  terminée,  le  fer  est  
prêt  à  repasser.  Pendant  le  repassage,  le  voyant  de  la  chaudière  clignote,  signe  d'un  fonctionnement  normal  (fig.  S).

�  Après  environ  5  minutes,  allumez  l'interrupteur  de  résistance  (fig.  P),  puis  allumez  l'interrupteur  du  fer  à  repasser  (fig.  Q)  et  mettez  le  fer  en  marche.

Mini  45

1.  Utilisez  uniquement  l'eau  courante  du  réseau  pour  les  besoins  domestiques.

thermostat  (fig.  5)  en  position  coton.

9.  Placez  le  chariot  MINI  45  sur  une  surface  stable,  au  plus  près  de  la  table  à  repasser.  Ne  tirez  pas  excessivement  sur  le  fil  et  le  tube  du  fer,  car  
cela  pourrait  faire  basculer  le  chariot.  AVERTISSEMENT :  Ne  déplacez  pas  le  MINI  45  lorsqu’il  est  allumé.  L’utilisation  de  la  poignée  spéciale  
est  autorisée  uniquement  lorsque  le  générateur  de  vapeur  a  refroidi  ou  est  éteint.

Fig.  7

et  n'ajoutez  pas  d'additifs  de

8.  Ne  jamais  utiliser  le  fer  à  repasser  pour  repasser  des  vêtements  posés  sur  des  personnes.

assurez­vous  que  la  pression  indiquée  sur  le  manomètre  est  de  0  BAR  (fig.  4  V).
7.  Ne  vidangez  pas  l'eau  de  la  chaudière  pendant  son  fonctionnement.  Attendez  au  moins  une  heure  après  l'arrêt  et  effectuez  le  remplissage.

N.B. :  le  bouchon  de  la  vanne  est  réglé  à  4,5  bars  et  fait  office  de  soupape  de  sécurité.

TEMPÉRATURE

4.  Ne  laissez  jamais  le  fer  à  repasser  allumé  sur  la  table  à  repasser  ou  sur  les  articles  à  repasser.

Fig.  5

6.  Tenez  les  enfants  et  les  animaux  éloignés  de  la  MINI  45,  qu'elle  soit  en  marche  ou  éteinte.

rév.2023

VOLANT  DE  RÉGLAGE

2.  Purgez  la  chaudière  en  veillant  à  ce  que  la  pression  affichée  par  le  manomètre  ne  dépasse  pas  0,5  bar  (fig.  4  V),  en  prenant  soin  d'ouvrir  
lentement  le  robinet  de  purge  (fig.  13,  chap.  9  en  option).  Portez  des  gants  de  travail  pendant  cette  opération  afin  d'éviter  les  brûlures.

Fig.  4

MICROINTERRUPTEUR  EN  FER

3.  Ne  remplacez  jamais  le  bouchon  de  la  valve  (fig.  3M)  par  d’autres  types  de  bouchons.

5.  Branchez  le  Mini  45  à  une  prise  de  courant  appropriée  et  mise  à  la  terre.

Fig.  6

3

6.  OBLIGATIONS  ET  RISQUES  RÉSIDUELS

PQRSDans

T
DANS
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Fig.  10Fig.  9

Fig.  12

4

Fig.  11

Fig.  8

rév.2023

ANTI­BRILLANCE

MICROINTERRUPTEUR  EN  FER

CHAUSSURE  EN  PTFE

Mini  45

8.  REMPLIR  D'EAU  DANS  LA  CHAUDIÈRE

7.  OPÉRATION  DE  REPASSAGE

REPOSE­FER

CÂBLE  ÉLECTRIQUE

THERMOSTAT

TUYAU  À  VAPEUR

2.  Pour  les  articles  délicats,  bleus  ou  noirs,  nous  recommandons  l’utilisation  de  la  chaussure  spéciale  anti­brillance  en  PTFE  (fig.9).

1.  Passez  le  fer  à  repasser  sur  les  vêtements  à  repasser  en  appuyant  sur  le  micro­interrupteur  du  fer  à  intervalles  réguliers.

3.  Il  est  prudent,  lors  du  repassage,  de  placer  le  fer  sur  le  repose­fer  approprié  (fig.  10)  et  de  faire  attention  à

4.  Pour  le  repassage  à  sec,  le  thermostat  (fig.  8)  peut  être  réglé  sur  différentes  positions,  selon  le  type  de

PQRS

la  position  de  ses  câbles ;  ils  peuvent  provoquer  des  courts­circuits  s’ils  entrent  en  contact  avec  la  table  à  repasser  ou

Le  thermostat  doit  être  réglé  sur  la  position  « coton »  ou  « lin ».

se  tordre.

vers  la  zone  finale  « coton ».
(Fig.  8)  pour  libérer  la  vapeur.  Pour  un  repassage  optimal,  il  est  conseillé  de  régler  le  thermostat  du  fer  à  repasser.

L'eau  est  épuisée  lorsque,  pendant  le  repassage,  le  voyant  « pas  d'eau »  s'allume  (fig.  11  S).  À  ce  moment­là,  éteignez  la  chaudière  
et  le  fer  (fig.  P  et  Q)  et  débranchez  le  Mini  45.  Attendez  5  à  10  minutes,  le  temps  que  la  pression  sur  le  manomètre  descende  en  
dessous  de  0,5  bar.  Dévissez  lentement  le  bouchon  de  la  soupape  de  sécurité  (fig.  12)  et  attendez  que  toute  la  vapeur  s'échappe.  
Dévissez  et  retirez  le  bouchon  avec  précaution  et  patientez  quelques  minutes.  Remplissez  ensuite  la  chaudière  d'eau.  Revissez  le  
bouchon  de  la  soupape  de  sécurité,  rebranchez  l'appareil,  allumez  la  chaudière  et  le  fer  et  attendez  que  le  voyant  de  la  chaudière  
s'éteigne  (fig.  11  R).  Le  fer  est  alors  prêt  à  repasser.

tissu  à  repasser  (se  référer  donc  aux  instructions  apposées  sur  les  vêtements).  Pour  le  repassage  à  la  vapeur,  le

Machine Translated by Google



DÉCHARGE  DE  CHAUDIÈRE

(FACULTATIF)

12.  ENTRETIEN  OBLIGATOIRE  ET  PÉRIODIQUE

10.  BON  FONCTIONNEMENT

9.  ÉVACUATION  DE  LA  CHAUDIÈRE  (FACULTATIF)

11.  INTERVENTIONS  ET  PETITES  RÉPARATIONS

1.  la  soupape  de  sécurité  interne  toutes  les  2100  heures  de  fonctionnement  ou  au  plus  tard  tous  les  3  
ans ;  2.  le  thermostat  interne  toutes  les  2100  heures  de  fonctionnement  ou  au  plus  tard  tous  les  3  
ans ;  3.  le  tuyau  de  vapeur  et  le  fil  de  fer  chaque  fois  qu'ils  sont  endommagés  (fig.  8).

13.  RISQUES  MÉCANIQUES

Mini  45

Effectuez  l'opération  avec  le  Mini  45  éteint  et  froid  (le  manomètre  doit  indiquer  0  bar)  et  le  bouchon  débranché.  Ouvrez  le  robinet  de  purge  de  la  chaudière  
(Fig.  13,  optionnel),  attendez  que  toute  l'eau  s'écoule,  puis  refermez­le.  Il  est  possible  que  le  robinet  de  purge  se  bouche :  dans  ce  cas,  utilisez  un  fil  de  fer  
de  3  à  4 mm  de  diamètre  (ou  équivalent)  et  insérez­le  dans  le  conduit  pour  le  déboucher.

La  Mini  45  a  été  conçue  et  fabriquée  pour  repasser  les  vêtements  à  usage  familial  et  pour  la  confection  sur  mesure.  Elle  peut  fonctionner  jusqu'à  25  
heures  par  semaine  (réparties  en  plusieurs  sessions)  et  jusqu'à  100  heures  par  mois  (réparties  en  plusieurs  sessions).

1.  lors  de  l'utilisation  du  Mini  45  en  dehors  du  repassage  normal ;

(À  EFFECTUER  EXCLUSIVEMENT  DANS  LES  CENTRES  D'ASSISTANCE  OU  CHEZ  LE  FABRICANT)

2.  Remplacez  le  joint  du  bouchon  de  la  soupape  de  sécurité  (utilisez  uniquement  des  joints  d'origine)  toutes  les  1 200 heures  d'éclairage  
ou  au  maximum  tous  les  2 ans.  Pour  effectuer  cette  opération,  la  machine  doit  être  éteinte  et  froide.

Remplacer:

Les  situations  énumérées  ci­dessous  sont  définies  comme  dangereuses  d'un  point  de  vue  mécanique,  car  elles  peuvent  placer  l'opérateur  
utilisant  le  Mini  45  dans  des  conditions  dangereuses :

1.  Vider  la  chaudière  toutes  les  20  heures  de  repassage.

2.  lors  du  remplacement  du  joint  du  bouchon  de  la  soupape  de  sécurité  par  des  joints  non  originaux.

3.  Remplacez  le  bouchon  de  la  soupape  de  sécurité  toutes  les  2 500  heures  de  fonctionnement  ou  au  maximum  tous  les  3  ans.  Pour  ce  faire,  suivez  les  instructions  ci­dessous.

Il  est  également  recommandé  de  nettoyer  la  chaudière  du  calcaire  toutes  les  2500  heures  de  repassage  ou  au  maximum  tous  les  3  ans.

Fig.  13

Pour  fonctionner,  la  machine  doit  être  éteinte  et  froide.
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4.  lorsque  vous  touchez  le  bouchon  de  la  soupape  de  sécurité  du  Mini  45  sous  pression ;

1.  lorsque  le  commutateur  différentiel  (de  sauvetage)  intervient  lorsque  l'interrupteur  principal  est  activé,

Le  Mini  45  peut  être  emballé  sous  cellophane,  monté  sur  une  palette  ou  dans  un  carton  rigide.  Cet  emballage,  n'étant  pas  rigide,  est  peu  
résistant  aux  chocs.  Il  est  donc  recommandé  de  manipuler  le  carton  avec  précaution  et  de  ne  pas  l'utiliser  comme  tabouret  ou  support.  Les  
Mini  45  ne  doivent  pas  être  empilés  (MANIPULER  AVEC  PRÉCAUTION).

3.  lorsque  le  bouchon  de  la  soupape  de  sécurité  s'ouvre  alors  que  la  chaudière  est  sous  pression ;  ou  touchez  le  robinet  de  vidange  de  la  chaudière  (facultatif)

8.  lorsque  la  chaudière  est  remplie  d'eau  avec  le  Mini  45  allumé,

5.  lorsqu'on  dirige  le  jet  de  vapeur  vers  des  personnes  ou  des  animaux.

2.  lors  de  l'utilisation  du  Mini  45  pendant  un  orage,

9.  lorsque  le  Mini  45  perd  de  l'eau.

5.  lorsque  le  fer  perd  de  l'eau,

1.  lorsque  vous  touchez  la  plaque  du  fer  à  repasser  lorsque  celui­ci  est  en  marche ;

3.  lors  de  l'utilisation  du  Mini  45  sans  protection  adéquate  des  pieds  (sans  chaussures)  ou  avec  les  pieds  mouillés,

Les  situations  énumérées  ci­dessous  sont  définies  comme  dangereuses  d'un  point  de  vue  électrique,  car  elles  peuvent  placer  
l'opérateur  utilisant  le  Mini  45  dans  des  conditions  dangereuses :

6.  lorsque  le  fer  surchauffe,

Les  situations  énumérées  ci­dessous  sont  définies  comme  dangereuses  d'un  point  de  vue  thermique,  car  elles  peuvent  placer  
l'opérateur  utilisant  le  MINI  45  dans  des  conditions  dangereuses :

4.  lorsque  les  câbles  électriques  sont  endommagés,

2.  lorsque  vous  touchez  l'électrovanne  de  vapeur  du  Mini  45  sous  pression ;

7.  lors  du  lavage  ou  du  nettoyage  du  fer  à  repasser  à  l'eau,

Mini  45

17.  DÉCHETS

15.  RISQUES  THERMIQUES

14.  RISQUES  ÉLECTRIQUES

16.  EMBALLAGE,  STOCKAGE  ET  TRANSPORT

DANGER

ATTENTION:
THERMIQUE

BASE  EN  FER
INCANDESCENT

rév.2023

Conformément  à  la  réglementation  en  vigueur  dans  le  pays  en  matière  d'élimination  des  déchets

IMPORTANT!

Pour  l'installation  et  par  respect  de  l'environnement,  toutes  les  pièces  de  l'équipement  doivent  être

6

divisés  afin  qu'ils  puissent  être  éliminés  séparément  et  récupérés  de  manière  appropriée.

�  Ne  laissez  pas  le  fer  chaud  sur  les  vêtements.

�  Ne  pas  repasser  les  vêtements  directement  sur

personnes.

Après  utilisation,  rangez  toujours  le  fer  sur  son  support.
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dommages  (y  compris,  sans  limitation,  les  dommages  indirects  dus  à  une  perte  ou  à  une  perte  de  revenus,  à  une  perte  d'activité  commerciale)
Exclusion  de  responsabilité  pour  les  dommages  indirects :  En  aucun  cas  ROTONDI  GROUP  Srl  ne  pourra  être  tenu  responsable  de

La  machine  est  garantie  douze  (12)  mois  à  compter  de  la  date  de  livraison.  La  garantie  couvre  le  remplacement  des  pièces  défectueuses.  Les  
frais  de  main­d'œuvre  et  de  déplacement  (repas,  hébergement,  etc.)  sont  exclus ;  les  heures  de  déplacement  sont  facturées.  La  garantie  est  
valable  uniquement  si  le  générateur  de  vapeur  a  été  utilisé  correctement,  conformément  aux  instructions  du  fabricant,  et  n'a  subi  aucune  
modification.  Elle  est  immédiatement  annulée  si  des  modifications  et/ou  des  réparations  sont  effectuées  sur  la  machine  par  du  personnel  non  
autorisé  par  Rotondi  Group  Srl.  Les  pièces  d'usure  sont  couvertes  par  la  garantie.

La  garantie  est  également  nulle  dans  les  cas  suivants :

interruption  ou  autres  pertes  économiques),  résultant  de  l'utilisation  du  générateur  de  vapeur,  même  en  cas  d'incident
que  ROTONDI  GROUP  Srl  a  été  avertie  de  la  possibilité  de  tels  dommages.

­  en  cas  de  retrait  ou  de  falsification  des  plaques  et/ou  des  étiquettes ;

Toute  modification  apportée  à  la  machine  sans  l'accord  de  Rotondi  Group  Srl  et  altérant  les  fonctionnalités  attendues,  notamment  en  modifiant  le  contenu  

de  l'analyse  des  risques  (et  en  engendrant  des  risques  supplémentaires  ou  différents),  engage  l'entière  responsabilité  de  ses  auteurs.  Les  modifications  

effectuées  sans  l'autorisation  de  Rotondi  Group  Srl  annulent  toute  garantie  et  rendent  caduque  la  déclaration  de  conformité  aux  directives  applicables.

Sanctions  administratives  prévues  par  la  législation  en  vigueur.

­  inexpérience  d'utilisation ;

les  équipements  électroniques  et,  en  outre,  la  réutilisation,  le  recyclage  et  d'autres  formes  de  valorisation  de  ces  déchets  afin  de  
réduire  leur  mise  au  rebut.

L'utilisateur  doit  donc  déposer  le  matériel  en  fin  de  vie  dans  des  centres  de  collecte  séparés  appropriés.

­  contraintes  électriques  excessives ;

­  mauvaise  conservation  ou  assemblage  incorrect ;

­  pour  l'utilisation  de  pièces  de  rechange  non  originales.

­  dépassement  des  limites  de  performance ;

­  utilisation  dans  des  conditions  non  optimales

Les  réparations  effectuées  sous  garantie  n'interrompent  pas  la  durée  de  la  garantie.

­  si  un  entretien  adéquat  n'est  pas  effectué ;
­  non­respect  des  conditions  de  paiement ;

rév.2023

­  inconvénients  liés  à  une  utilisation  incorrecte ;

Directive  relative  aux  équipements  (2012/19/UE)  ­  Directive  relative  aux  déchets  d'équipements  électriques  et  électroniques.  
Cette  directive  a  pour  objectif  de  prévenir  la  mise  en  circulation  de  déchets  d'équipements  électriques  et  électroniques.

L'élimination  de  ces  équipements  est  conforme  à  la  directive  DEEE  (Déchets  d'équipements  électriques  et  électroniques).

7

­  pour  non­respect  total  ou  partiel  des  instructions  contenues  dans  ce  manuel

Les  déchets  électroniques  et  électrotechniques  doivent  être  recyclés  ou  retournés  au  détaillant  lors  de  l'achat  d'un  nouvel  équipement  équivalent,  selon  le  

principe  « un  pour  un ».  L'élimination  illégale  du  produit  par  l'utilisateur  implique  l'application  de

Mini  45

18.  CONDITIONS  DE  GARANTIE

AVERTISSEMENT!
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SYMBOLEDESCRIPTION DESCRIPTION  DU  SYMBOLE

8

EN  60335­2­3:2016  avec

Les  indications  contenues  dans  les  documents  suivants  ont  été  utilisées  pour  la  préparation  du  manuel :
Directive  basse  tension :  2014/35/UE

rév.2023

EN  60335­1:2012  +AC:2014  +  A11:2014

Mini  45

19.  RÉFÉRENCE  AUX  NORMES

20.  RAPPORTS  SUR  LES  RISQUES  RÉSIDUELS

Danger  générique

Ne  pas  vaporiser  d'eau

Il  est  obligatoire  d'assurer  la  mise  à  la  terre

Il  est  obligatoire  de  lire  les  instructions

Il  est  obligatoire  de  couper  le  courant

Obligation  générique

Danger  générique

Danger :  électricité

Danger :  Réservoir  sous  pression

Obligation  générale
Danger :  courant  électrique

Danger :  Surface  chaude  ­  température  dangereuse

Le  port  de  gants  de  protection  est  obligatoire.

Il  est  obligatoire  de  couper  l'électricité

Ne  pas  vaporiser  d'eau

Il  est  obligatoire  de  s'assurer  de  la  connexion  à  la  terre. Danger :  surface  chaude  ­  température  dangereuse

Il  est  obligatoire  de  lire  les  instructions

Danger :  réservoir  sous  pression

Le  port  de  gants  de  protection  est  obligatoire

Sur  le  générateur  de  vapeur  se  trouve  une  étiquette  de  contrôle  indiquant  le  modèle,  les  données  techniques,  les  symboles  des  
risques  résiduels  et  les  certifications  auxquelles  l'appareil  est  conforme.
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13  ans  et  plus

11  ans  et  plus

12

14

21.  PIÈCES  DE  RECHANGE

Mini  45

29

16

1

2

5

31

32

18

428

31

19

23

3

9+10  6  7  8

26

24

25

15

20

27

30

18

21  22

17/2

17/2

17/1
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37

36  35

38

32

25

40

41

33

34

23

26

39

28

33

34

24

27

Mini  45

21.  PIÈCES  DE  RECHANGE  POUR  GÉNÉRATEUR  DE  VAPEUR

Machine Translated by Google



rév.2023 11

6

14

17/1

RESSORT  DE  FOUET  DE  SUPPORT  DE  CÂBLE

3032172

3060120

1

PDV Qté

10

24

3067057

13007015

POIGNÉE

2

REC­100

3067010

1

1

DOUILLE  À  4  PÔLES  POUR  FER

13042148

5

3060004

23

1

RONDELLE  1/4"

BOBINE  DE  L'ÉLECTROVANNE  À  VAPEUR

1

ÉCROU  1/4"

ÉLECTROVANNE  COMPLÈTE  1/4"

13

7+8

3009199

RACCORD  DE  VAPEUR  COUDE  1/4"

12

1

CHAUDIÈRE

1

1

100700002

3009020

CORPS  DE  L'ÉLECTROVANNE  À  VAPEUR

1

Bague  pour  bouchon  1/2"

NUMÉRO  DE  PIÈCE

ISOLATION  DE  CHAUDIÈRE

1

11

100700005

3

2

3012010

2

15

3003021

3026178

CAPUCHON  DE  SÉCURITÉ  1/2"

1

INTERRUPTEUR

18

19

TUYAU  À  VAPEUR  EN  FER

1

DESCRIPTION

16

1

SUPPORT  DE  CÂBLE  EN  CAOUTCHOUC

3026070

4

1

REPOSE­FER

9

22

3067012

2

1

1

CÂBLE  EN  FER  4x1

3067005

3060013

2

CONNECTEUR  DE  VANNE  SOLÉNOÏDE  AVEC  CÂBLE

DOUBLE  VOYANT  PILOTE

17/2

21

3036001

1

3060006

100700001

7

3067001

1

8

EC­100  FER

RONDELLE  1/2"

CADRE  AVANT

1

CADRE  EN  « U »

3026214

1

1

3026072

3026213

20

1

ÉCROU  1/2"

1

CADRE  EN  « L »

Mini  45

21.  PIÈCES  DE  RECHANGE  POUR  GÉNÉRATEUR  DE  VAPEUR
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Qté

3035009

1

313007013

PRISE  D'ALIMENTATION  10  A

1

RACCORD  COUDE  TUYAU  1/8"  4/6

PIEDS  EN  CAOUTCHOUC

28

40

1

PDV

Tuyau  en  téflon  4/6

1

3039061

38

39

ÉTUI  POUR  DOUILLE  DROITE  +  MÂLE

3026073

1

CONNECTEUR  ÉLECTRIQUE  4  PÔLES

3067022ANNEAU  ÉLÉMENTAIRE

3026076

Soupape  de  sécurité  1/8"  5  bar

1

1

35

3016158

AJUSTEMENT  CROISÉ  H/F/F/F  1/8"

33

34

3026085

NUMÉRO  DE  PIÈCE

CAP  1/4"

1

1

3018016

ÉVACUATION  DE  LA  CHAUDIÈRE  (EN  OPTION)

3026067

3015104

4

30

36

1

41

DESCRIPTION

3067028

CÂBLE  D'ALIMENTATION

MANCHON  F/F  1/8"

ÉCHELLE  1/8"  0/6  BAR

1

1

3025011

29

37

32

1

25

3060064

RACCORD  DROIT  TUYAU  1/8"  4/6

26

PRESSOSTAT  1/8"  2,8  BAR  

27

3009200

THERMOSTAT  180°C  +  THERMOFUSIBLE  298°C

1

3026075

1

31

3067104

1

ÉLÉMENT  1700W

Mini  45

21.  PIÈCES  DE  RECHANGE  POUR  GÉNÉRATEUR  DE  VAPEUR
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3060004
30140008

13007013

3033082

13033040

3033041

3060093

3026208

3060058

3033024

Mini  45

22.  PIÈCES  DE  RECHANGE  EN  FER  MOD.  EC­100

21
3

13rév.2023

13
03

30
68

30
60

08
7

30
33

03
2
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22.  PIÈCES  DE  RECHANGE  EN  FER  MOD.  EC­100

Mini  45

POIGNÉE  EN  LIÈGE

3060093

FIL  MICRO

3033041

POIGNÉE  DE  SUPPORT

13033068

SUPPORT  MICRO  AVANT

SUPPORT  DE  CÂBLE

R215  

3033032

POSITION/CODE

FER

13033041

COUVERTURE

SUPPORT  DE  POIGNÉE  ARRIÈRE

3060058

13033040

REC­100

PLAQUE  DE  FER

R243

FILTRE  MÉTALLIQUE

FILS  ÉLECTRIQUES

3067012

BOUTON

MICRO­INTERRUPTEUR

3026208

ARRÊTS  DE  FILTRAGE

3060087

3060004 CÂBLE  EN  FER  4x1

13007013

RACCORD  1/4"

ÉTUI  POUR  DOUILLE  DROITE+

DESCRIPTION

R202

3033024

R203

THERMOSTAT  INTÉGRÉ

TUYAU  À  VAPEUR  EN  FER

3033082

3014008

ENTRETOISE

CONNECTEUR  ÉLECTRIQUE  MÂLE  4  PÔLES

rév.2023 14
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23.  SCHÉMAS  DE  CÂBLAGE

Mini  45

BLEU  CLAIR

BLEU  CLAIR

MARRON /  BRUN

GRIS

NERO /NOIR

15rév.2023

BL
EU

  
C

LA
IR
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24.  ACCESSOIRES

Mini  45
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Mini  3  en  acier  inoxydable

Table  à  vide  Mod.  Mini  9

Mini  45  avec  chariot

16

Bras  RA1  pour  table  d'aspiration
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